


GLOSSARIO
Nel presente elenco sono riportate le definizioni, le descrizioni dei termini
e le abbreviazioni più comunemente utilizzate nelle nostre pubblicazioni.

GLOSSARY
I n  t h i s  l i s t  a r e  r e c k o n  u p  o n e  b y  t e r m i n o l o g y  a n d  t h e
abbrev ia t ions descr ip t ions more commonly used in  our  pr in t ings.

GLOSSAIRE
Dans la présente l is te sont énumérées les descriptions de la
terminologie et les abréviations les plus communément utilisées.

GLOSARIO
En  e s t a  l i s t a  e s t án  r e s eñada s  l a s  de f i n i c i one s  de  l o s
términos y abreviaturas más ut i l izadas en el s iguiente texto.

H.P. Alta presión
A.P. Baja presión
Min. Mínimo
Max. Máximo
min. Minuto
h Hora
V Voltios
W Watt
Ah Amperios
Hz Hertz
kW KiloWatt
kg Kilogramo
Lt/h Litri/hora
°C Grado centígrado
mt. Metro
mm. Milímetro
cm. Centímetri
dm. Decímetro
ST Parada total
STT Parada total

temporizada

diam. Diámetro
Temp. Temperatura
" Pulgada
db Decibel
dx. Derecha
sx. Izquierda
CO Anhídrido

carbónico
Flex. Flexible
Fig. Figura
Pag. Página
Tav. Tabla
Cod. Número

codigo
INOX Acero

inoxidable
mono. Monofásica
tri. Trifásica
N.D.R. No para el

repuesto

H.P. Haute pression
A.P. Baisse pression
Min. Minimum
Max. Maximum
min. Minutes
h Heures
V Volt
W Watt
Ah Ampere
Hz Hertz
kW KiloWatt
kg Kilogramme
Lt/h Liter/heure
°C Degré centigrade
mt. Mètre
mm. Millimètre
cm. Centimètre
dm. Decimètre
ST Arrêt total
STT Arrêt total

temporisée

diam. Diamètre
Temp. Témperature
" Pouce
db Decibel
dx. Droite
sx. Gauche
CO Gaz

carbonique
Flex. Flexible
Fig. Figure
Pag. Page
Tav. Table
Cod. Numéro

de code
INOX Acier

inoxydable
mono. Monophasé
tri. Triphasé
N.D.R. No pour le

rechange

H.P. High pressure
A.P. Low pressure
Min. Minimum
Max. Maximum
min. Minutes
h Hour
V Volt
W Watt
Ah Ampere
Hz Hertz
kW KiloWatt
kg Kilograms
Lt/h Litres/hour
°C Gradi centigradi
mt. Metro
mm. Millimetre
cm. Centimetre
dm. Decimetre
ST Total stop
STT Temporized

total stop

diam. Diameter
Temp. Temperature
" Inch
db Decibel
dx. Right
sx. Left
CO Carbon

dioxide
Flex. Flexible
Fig. Figure
Pag. Page
Tav. Table
Cod. Code

number
INOX Stainless steel

inossidabile
mono. Monophase
tri. Triphase
N.D.R. Not for

rechange

H.P. Alta pressione
A.P. Bassa pressione
Min. Minimo
Max. Massimo
min. Minuti
h Ora
V Volt
W Watt
Ah Ampere
Hz Hertz
kW KiloWatt
kg Kilogrammi
Lt/h Litri/ora
°C Gradi centigradi
mt. Metro
mm. Millimetri
cm. Centimetri
dm. Decimetri
ST Arresto totale
STT Arresto totale

temporizzato

diam. Diametro
Temp. Temperatura
" Pollici
db Decibel
dx. Destra
sx. Sinistra
CO Monossido

di carbonio
Flex. Flessibile
Fig. Figura
Pag. Pagina
Tav. Tavola
Cod. Numero

di codice
INOX Acciaio

inossidabile
mono. M o n o f a s e
tri. Trifase
N.D.R. Non di

ricambio
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I N T R O D U C T I O N
T h e  p u b b l i c a t i o n ,  c o n t a i n s  t h e  i l l u s t r a t i o n s  o f  t h e  i t e m s  t h a t  c o m p o s e  t h e  m a c h i n e
a n d  t h e  c o d e  n u m b e r s  o f  t h e  s p a r e  p a r t s .

I N D I V I D U A L I Z AT I O N  O F  T H E  PA R T S
T h e  c a t a l o g u e ,  i s  s u b d i v i d e d  i n  g r o u p s  c o n c e r n i n g  t h e  p a r t s  t h a t  c o m p o s e
t h e  m a c h i n e  ( f o r  e x a m p l e .  f r a m e ,  f i x i n g ,  s y s t e m s ,  b o i l e r  e t c . ) .
S e e  t h e  i l l u s t r a t i o n s ,  f i n d  t h e  r e f e r e n c e  n u m b e r o  o f  t h e  p a r t  a n d  t h e  c o d e  n u m b e r  ( C o d . )
n e c e s s a r y  f o r  t h e  o r d e r  o f  t h e  p a r t .  C o n v e n t i o n a l  m a r k s  a s e t c . ,  i n d i c a t e
t h a t  t h e  p a r t  i s  a  c o m p o n e n t  o f  a  r e p a i r  k i t  o r  t h a t  t h e  s a m e ,  i s  a  p a r t  o f  a  p a r t i c u l a r  t y p e
o r  m o d e l  o f  t h e  m a c h i n e  o r  p a r t  o f  a  p a r t i c u l a r  t y p e  o f  c o m p o n e n t .

R E M A R K S  F O R  T H E  O R D E R I N G
T h e  o r d e r  o f  s p a r e  p a r t s  m u s t  i n c l u d e  t h e  f o l l o w i n g  d a t a s :  m a c h i n e  t y p e ,  m o d e l  o f
t h e  s a m e ,  s e r i a l  n u m b e r,  m a n u f a c t u r e d  y e a r,  p a g e  n u m b e r,  r e f e r e n c e  n u m b e r,
c o d e  n u m b e r,  q u a n t y  o f  t h e  p a r t s  f o r  e a c h  c o d e  n u m b e r.

WA R N I N G
W h e r e  t h e  m a i n  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  m o d e l  r e m a i n  u n c h a n g e d ,  o u r  c o m p a n y  r e s e r v e s
t h e  r i g h t  t o  b r i n g  a b o u t  a l l  m o d i f i c a t i o n s  w i c h  a r e  c o n s i d e r e d  c o n v e n i e n t   f o r
i m p r o v e m e n t  o r  f o r  a n y  o t h e r  c o n s t r u c t i v e  o r  c o m m e r c i a l  r e q u i r e m e n t ,  w i t h o u t
o b l i g a t i o n  t o  b r i n g  o p p o r t u n e l y  u p - t o  d a t e  t h e  p r e s e n t  s p a r e  p a r t s  c a t a l o g u e .

I N T R O D U Z I O N E
L a  p r e s e n t e  p u b b l i c a z i o n e ,  c o n t i e n e  l e  i l l u s t r a z i o n i  d e i  p a r t i c o l a r i  c h e  c o m p o n g o n o  l a
m a c c h i n a  n o n c h è  i  n u m e r i  d i  c o d i c e  d e i  p a r t i c o l a r i  d i  r i c a m b i o .

I N D I V I D U A Z I O N E  D E L L E  PA R T I
L a  p r e s e n t e  p u b b l i c a z i o n e ,  è  s u d d i v i s a  i n  g r u p p i  c h e  r i g u a r d a n o  l a  c o m p o s i z i o n e
d e l l a  m a c c h i n a  ( e s .  t e l a i o ,  f i s s a g g i ,  i m p i a n t i ,  c a l d a i a  e c c . ) .
O s s e r v a r e  l a  f i g u r a ,  i n d i v i d u a r e  i l  n °  d i  r i f e r i m e n t o  d e l  p e z z o  e d  i l  c o r r i s p o n d e n t e  n °
d i  c o d i c e  ( C o d . )  o c c o r r e n t e  p e r  l ' o r d i n a z i o n e  d e l  p a r t i c o l a r e .  S e g n i  p a r t i c o l a r i  c o m e
p o t r e b b e r o  e s s e r e  e c c . ,  i n d i c a n o  l ' a p p a r t e n e n z a  a d  u n  k i t  d i  r i c a m b i o
o  c h e  i l  p a r t i c o l a r e  v a  b e n e  s o l o  p e r  u n o  s p e c i f i c o  m o d e l l o .

N O R M E  P E R  L E  O R D I N A Z I O N I
L e  o r d i n a z i o n i  d e l l e  p a r t i  d i  r i c a m b i o  d e b b o n o  e s s e r e  c o r r e d a t e  d a l l e  s e g u e n t i
i n d i c a z i o n i :  t i p o  d i  m a c c h i n a ,  m o d e l l o ,  n °  d i  m a t r i c o l a ,  a n n o  d i  c o s t r u z i o n e ,
n °  d i  p a g i n a  d e l l a  t a v o l a ,  n °  d i  r i f e r i m e n t o  d e l  p a r t i c o l a r e ,  n °  d i  c o d i c e
d e l  p a r t i c o l a r e ,  q u a n t i t à  d e i  p e z z i  o c c o r r e n t i  p e r  c i a s c u n  n °  d i  c o d i c e .

AT T E N Z I O N E
F e r m e  r e s t a n d o  l e  c a r a t t e r i s t i c h e  e s s e n z i a l i  d e l  t i p o ,  l a  n o s t r a  a z i e n d a  s i  r i s e r v a  i l
d i r i t t o  d i  a p p o r t a r e  m o d i f i c h e  c h e  r i t e n e s s e  c o n v e n i e n t i  a  s c o p o  d i  m i g l i o r a m e n t o
o  p e r  q u a l s i a s i  a l t r a  e s i g e n z a  d i  c a r a t t e r e  c o s t r u t t i v o  o  c o m m e r c i a l e ,  a n c h e  s e n z a
a g g i o r n a r e  i l  p r e s e n t e  c a t a l o g o .
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I N T R O D U C C I O N
E s t e  c a t á l o g o ,  c o n t i e n  l a s  i l u s t r a c i o n e s  d e  l a s  p i e z a s  d e  l a  m á q u i n a  y  l o s  n ú m e r o s
c o d i g o s  d e  l a s  p i e z a s  d e  r e p u e s t o .

E S P E C I F I C A C I O N S  D E  L A S  P I E Z A S
E l  c a t á l o g o ,  e s t a  s u b d i v i d i d o  e n  g r u p o s  q u e  m u e s t r a n  l a s  p i e z a s  q u e  c o m p o n e n  l a
m á q u i n a  ( c o m o  p o r  e j e m p l o .  c h a s i s ,  f i j a c i ó n ,  c i r c u i t o s ,  c a l d e r a ,  e t c . ) .
Ve r  l a  t a b l a  i l u s t r a d a ,  i n d i v i d u a r  e l  n ú m e r o  d e  r e f e r e n c i a  d e  l a  p i e z a  y  e l  n ú m e r o
d e  c o d i g o  ( C o d . )  d e  l a  m i s m a ,  q u i  s i r v e  p a r a  c o n f e c c i o n a r  e l  p e d i d o .
S i g n o s  c o n v e n c i o n a l e s  c o m o  p u e d e n  s e r , e t c . ,  i n d i c a n o  q u e  l a  p i e z a
e s  u n  c o m p o n e n t e  d e  u n  k i t  d e  r e p a r a c i ó n  o  q u e  e l  m i s m o  e s t a  p i e z a  d e  r e p u e s t o
s o l o  p a r a  u n o  e s p e c i f i c o  m o d e l o  o  t i p o  d e  m á q u i n a  o  d e  u n  p a r t i c u l a r  c o m p o n e n t e .

N O R M A S  P A R A  E L  P E D I D O  D E  L A S  P I E Z A S
L o s  p e d i d o s  n o s   d e b e r a n  l l e g a r  c o m p l e t o s  d e  l a s  s i g u i e n t e s  i n d i c a c i o n e s :  t i p o  d e  l a
m á q u i n a ,  m o d e l o  d e  l a  m i s m a ,  n ú m e r o  d e  s e r i e ,  a ñ o  d e  c o n s t r u c c i o n ,  n ú m e r o
d e  l a  p a g i n a  d e l  c a t á l o g o ,  n ú m e r o  d e  r e f e r e n c i a  d e  l a  p i e z a ,  n u m e r o
d e  c o d i g o  d e  l a  p i e z a ,  c a n t i d a d  d e  p i e z a s  p a r a  c a d a  u n o  d e  l o s  n ú m e r o s
d e  c o d i g o .

AT E N C I O N
S i n  m o d i f i c a c i o n e s  d e  c a r a c t e r i s t i c a s  e s e n c i a l e s  d e l  t i p o ,  n u e s t r a  e m p r e s a ,  s e
r e s e r v a  e l  d e r e c h o  d e  a p o r t a r  l a s  m o d i f i c a c i o n e s  r e t e n i d a s  c o n v e n i e n t e s  c o n  e l  f i n
d e  m e j o r a r  o  p a r a  c u a l q u i e r a  o t r a  e x i g e n c i a  d e  c a r á c t e r  c o n s t r u c t i v o  o  c o m e r c i a l ,
s i n  c l a r e a r  e l  p r e s e n t e  c a t á l o g o .

I N T R O D U C T I O N
C e t t e  c a t a l o g u e ,  c o n t i e n t  l e s  i l l u s t r a t i o n s i  d e s  p a r t i c u l i e r s  q u i  c o m p o s e n t  l a
m a c h i n e  e t  l e s  n u m é r o s  d e  c o d e  d e s  p i è c e s  d e  r e c h a n g e .

I N D I V I D U A L I S AT I O N  D E S  P I E C E S
L e  c a t a l o g u e ,  e s t  s u b d i v i s é  e n  g r o u p e s  d e s  p i è c e s  q u i  c o m p o s e n t  l a  m a c h i n e
( c o m m e  p o u r  e x e m p l e :  c h a s s i s ,  f i x a t i o n s ,  s y s t e m e s ,  c h a u d i e r e  e t c . ) .
V o i r  l a  t a b l e  i l l u s t r é e ,  i n d i v i d u e r  l e  n u m é r o  d e i  r é f e r e n c e  d e  l a  p i è c e  e t  l e
c o r r i s p o n d a n t  n u m è r o  d e  c o d i f i c a t i o n  ( C o d . )  p o u r  l a  c o m m a n d e .  L e s  s i g n e s
c o n v e n t i o n n e l s  c o m m e  l e s  s u i v a n t e s ,  e t c . ,  i n d i q u e n t  l ' a p p a r t e n a n c e
a  u n  k i t  d e  r e p a r a t i o n  o u  a  u n e  p a r t i c u l i e r  t y p e  o u  m o d e l e  d e  m a c h i n e  o u  d e  c o m p o n e n t
d e  l a  m ê m e .

R E G L E S  P O U R  L A  C O M M A N D E
L e s  c o m m a n d e s  d e s  p i è c e s ,  d o i v e n t  n o u s  p e r v e n i r  c o m p l é t é e s  d e s  i n d i c a t i o n s  s u i v a n t e s :
t y p e  d e  l a  m a c h i n e ,  m o d e l e ,  n u m è r o  d e  s e r i e ,  a n n é e  d e  c o n s t r u c t i o n ,
n u m è r o  d e  l a  p a g e ,  n u m è r o  d e  r e f e r e n c e  d e  l a  p i e c e ,  n u m è r o  d e  c o d i f i c a t i o n
( C o d . )  d e  l a  p i e c e ,  q u a n t i t é  d e s  p i e c e s  p o r  c h a q u e  n u m è r o  d e  c o d i f i c a t i o n .

AT T E N T I O N
S a n s  m o d i f i c a t i o n s  d e s  c a r a c t e r i s t i q u e s  e s s e n t i e l l e s  d u  t y p e ,  n o t r e  m a i s o n ,
s e  r e s e r v e  l e  d r o i t  d ' a p p o r t e r  l e s  m o d i f i c a t i o n s  r e t e n u e s  c o n v e n a b l e s  d a n s
l e  b u t  d ' a m é l i o r e r  o u  p o u r  n ' i m p o r t e  q u e l l e  a u t r e  e x i g e n c e  d e  c a r a c t è r e  c o n s t r u c t i f
o u  c o m m e r c i a l ,  m ê m e  s a n s  m e t t r e  à  j o u r  l e  p r è s e n t  c a t a l o g u e .



E S E M P I O  P E R  L E T T U R A  D E L L E  T AV O L E  D E I  R I C A M B I

E X A M P L E  F O R  T H E  T A B L E S  O F  T H E  S P A R E  P A R T S

E X E M P L E  P O U R  L ' I N T E R P R E T A T I O N  D E S  T A B L E A U X
D E S  P I E C E S  D E T A C H E E S

E J E M P L O  P A R A  L A  I N T E R P R E T A C I O N  D E  L A S
T A B L A S  D E  L A S  P I E Z A S  D E  R E P U E S T O
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N °  d i  cod i ce
Code  Ner
N °  de  code
N °  cod igo

Cod
Quan t i t à
Quan t i t y
Quan t i t é
Can t idad

N °  d i  r i f e r imen to
Re f .  Ne r
N °  de  r é f é rence
N °  de  r e f e renc ia

6000015   11

NDR =  non  d i  r i camb io
no t  f o r  r echange
no  pou r  l e  r echange
no  de  r epues to
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La nostra Azienda, si riserva il diritto di apportare, in qualsiasi momento, eventuali modifiche
per motivi di carattere tecnico o commerciale pertanto, le informazioni, le descrizioni e le
illustrazioni contenute in questa pubblicazione sono aggiornate fino al momento
dell'approvazione per la stampa.
le rappesentazioni grafiche delle parti, nelle illustrazioni contenute nella presente
pubblicazione, potrebbero essere diverse dai particolari effettivamente montati sulla
 macchina, solo il numero di codice (Cod.) rilevabile sul presente catalogo parti di ricambio,
determina la validità del pezzo.

Our Company, reserves the right to introduce at any time, eventual changes for
technical or commercial reasons, therefore informations, descriptions and illustrations
contained in this pubblication, are updated until their approval for the printing.
WARNING
The graphic illustration of the parts, can be different from the detail mounted on
the machine, only the code number (Cod.) on this spare parts catalogue, determinates
the spare parts validity.

Notre Societé, se réserve le droit d'introduire à n'importe quel moment, toute variations
pour raison de càracter technique ou commerciale donc, les informations, les descriptions
et les illustrations contenues dans ce manuel, sont mises à jour jusqu'au moment de
l'approbation pour l'impresiòn.
La représentation graphique da les pièces peut être differente du particulier montée
sur la machine, seul le numéro de codice (Cod.) relevable sur cette catalogue des pièces
detachées, determine la validité de la pièce.

Nuestra Empresa, se reserva el derecho de efectuar, en cualquier momento,
modificaciones de carácter técnico o comercial, por lo tanto las informaciones,
descripciones y ilustraciones contenidas en esta publicación, son aplazadas
fino al momento de la aprobación para la impresión de la misma.
ATENCION
La presentación grafica de las piezas en las ilustraciones, puede ser diversa
del particular montado sobre la máquina, solo el número de código de la pieza (Cod.)
que se puede relevar en esto catalogo piezas de repuesto, determina la validad de la pieza.

Edizione a cura del costruttore
Edited by The constructor
Edition par le constructeur
Edición a cargo del cosnstructor

Fecha de edición - Date of issue




